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1	 BIZTONSÁG

1.1	 Alkalmazott jelölések és figyelmeztetések

Elektromos feszültség miatti életveszély. A figyelmeztetéseket 
az oldalt látható szimbólum jelöli.

Megjegyzés:

1.2	 Rendeltetésnek megfelelő használat

A Nea Smart R 230 V-os központ a következőkre használható:
-	helyiségenkénti hőfokszabályozás (utánszabályozás) kialakítása 

legfeljebb 8 zónával fűtő- és hűtőrendszerekhez,
-	legfeljebb 12 230 V-os UNI termoelektromos szelepfej és 8 Nea 

Smart R helyiséghőmérséklet-szabályozó D vagy Nea Smart R 
helyiséghőmérséklet-szabályozó, egy szivattyú, egy CO-jeladó, egy 
feszültségmentes érintkezővel ellátott harmatpont-érzékelő, valamint 
egy külső kapcsolóóra csatlakoztatása,

-	telepített felszerelés.

Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül, 
amelyért a gyártó nem vállal felelősséget.
A módosítás és átalakítás kifejezetten tilos, és olyan veszélyekhez 
vezet, amelyekért a gyártó nem vállal felelősséget.

1.3	 Általános biztonsági tudnivalók

Elektromos feszültség miatti életveszély. A központ feszültség 
alatt áll.

-	A készüléket felnyitás előtt le kell választani a hálózatról, és 
gondoskodni kell arról, hogy ne lehessen véletlenül újra bekapcsolni.

-	A szivattyú- és kazánérintkezőn fennálló külső feszültségeket ki kell 
kapcsolni, és gondoskodni kell arról, hogy ne lehessen véletlenül 
újra bekapcsolni.

Vészhelyzet
Vészhelyzetben a teljes helyiségenkénti hőfokszabályozást feszültség-
mentesíteni kell.

Őrizze meg ezt az útmutatót, és adja tovább a készülék későbbi 
használóinak!

1.4	 Személyi feltételek

Felhatalmazott szakemberek
Az elektromos szerelési munkákat az aktuális VDE-előírások, valamint 
a helyi energiaszolgáltató vállalat előírásai szerint kell elvégezni. A 
jelen útmutató államilag elismert villanyszerelő vagy műszerész 
végzettséget feltételez (a Német Szövetségi Köztársaságban 
hivatalosan közzétett szakmamegnevezéseknek, valamint az európai 
közösségi jog hasonló szakmamegnevezéseinek megfelelően.)

1.5	 Kezelésre vonatkozó korlátozások

Ezt a készüléket rendeltetésénél fogva nem használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességeikben korlátozott személyek 
(beleértve a gyermekeket), kivéve, ha a biztonságukért felelő személy 
felügyelete alatt állnak, vagy tájékoztatást kaptak a készülék haszná-
latának módjáról.

A gyermekeket nem szabad felügyelet nélkül hagyni, hogy ne 
játszhassanak a készülékkel.

1.6	 Megfelelőség

Ez a termék CE-jelöléssel van ellátva, és ezáltal megfelel az alábbi 
irányelvek követelményeinek:
-	2004/108/EK „Irányelv az elektromágneses összeférhetőségre 

vonatkozó tagállami jogszabályok közelítéséről” és módosításai
-	2006/95/EK „Irányelv a meghatározott feszültséghatáron belüli 

használatra tervezett elektromos berendezésekre vonatkozó 
tagállami jogszabályok közelítéséről“ és módosításai

-	Rádiós berendezésekről és telekommunikációs végberendezésekről 
szóló (német) törvény (FTEG) és 1999/5/EK (R&TTE) irányelv“

A szerelés egészére vonatkozóan további védelmi követelmények 
lehetnek érvényben, amelyek betartásáért a kivitelező felelős.

3



2	 KIVITEL

2.1	 Szállítási terjedelem
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2-1 ábra 	 Szállítási terjedelem

2.2	 Kijelzők és kezelőelemek
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2-2 ábra 	 Kijelzők és kezelőelemek

Sz. Név LED Állapot Funkció
1 Biztosíték piros világít A biztosíték meghibásodott

2 syBUS sárga világít syBUS aktivitása
villog Írás microSD-kártyára

3 Hiba piros világít Határoló termosztát aktív

4 Power 
(Tápellátás)

zöld világít Központ üzemkész

5 Pump 
(Szivattyú)

zöld világít Szivattyúvezérlés aktív

6 Boiler (Kazán) zöld világít Aktív kazánvezérlés a kazánrelé 
kazánvezérlésre történő 
használatakor

7 Cool H% (Hűtés 
H%)

kék világít Hűtési üzem aktív
villog Párásodás megállapítható

8 Master sárga világít A központ Masterként van 
konfigurálva

villog A központ Slave-ként van 
konfigurálva

9 NO (normally 
open, 
alaphelyzetben 
nyitott)

sárga világít A készülék NO-rendszerben 
(feszültségmentes állapotban 
nyitott) van paraméterezve

10 Fűtési zónák 
1-x

zöld A fűtési/hűtési zónák mindenkori 
aktivitását mutatja

11 rmBUS Taster 
(mBUS gomb)

- rmBUS funkcionalitás 
kezelőgombja

12 syBUS Taster 
(syBUS gomb)

- syBUS funkcionalitás 
kezelőgombja

2-1 táblázat 	 Kijelzők és kezelőelemek
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2.3	 Csatlakozások

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

N NL L TB

 

4 5 1098761 2 3

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8 HZ 9 HZ 10 HZ 11 HZ 12pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

L1‘ TBL2‘L1 L2

T2
A

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8 HZ 9 HZ 10 HZ 11 HZ 12pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

N NL L TB

T4
AH

System BUS
B    GND24V    A

24 V 230 V

16 1715

21 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 1413

12 1311

2-3 ábra 	 Csatlakozások

Sz. Csatlakozás Funkció
1 1-es és 2-es védővezető Védővezető csatlakozásai

2 N/L hálózati csatlakozás Hálózati tápellátás csatlakozása

3 230 V-os kimenet
Opcionális kiosztás a szivattyú közvetlen 
energiaellátásához

4

Határoló termosztát

Az építtetői részről az érzékeny felületek 
védelme céljából rendelkezésre 
bocsátott határoló termosztát 
csatlakoztatása (opcionális)

5 Szivattyú Csatlakozás a szivattyú vezérléséhez

6 Kazán
Csatlakozás a kazán vezérléséhez, ill. 
kimenet a CO-tesztfunkcióhoz

7 ECO
Feszültségmentes bemenet külső 
kapcsolóóra csatlakoztatásához

8 Change Over (Átváltás)
Feszültségmentes bemenet (SELV 
szerint) külső átváltási jel számára

9 Harmatpont-érzékelő
Feszültségmentes bemenet (SELV 
szerint) harmatpont-érzékelő számára

10 Termoelektromos 
szelepfejek

12 csatlakozás UNI 230 V-os 
termoelektromos szelepfejek számára

11 RJ45 csatlakozás
Ethernet csatlakozási pont a központ 
otthoni hálózatba való integrálásához

12 RJ12 csatlakozás Csatlakozás aktív antenna számára

13
microSD kártyabővítőhely

Lehetővé teszi a készülékprogram-
frissítések és egyedi rendszerbeállítások 
betöltését

2-2 táblázat 	 Csatlakozások

2.4	 Műszaki adatok

Nea Smart R alapkivitel, 230 V-os
Ethernet x

Fűtési zónák száma 8

Hajtások száma 4x2 + 4x1

Hajtások max. névleges terhelése 24 W

Kapcsolási telj./FZ max. 1 A

Szivattyúkimenet 8 A ohmos, induktív max. 200 /

Üzemi feszültség 230 V / ±15% / 50 Hz

Hálózati csatlakozás Kapocs NYM-csatlakozás 3 x 1,5 mm²

Teljesítményfelv. (szivattyú nélkül) 50 W

Teljesítményfelv. üresjáratban/
trafóval

2,4 W

Védelmi osztály II

Védelmi fok/túlfeszülts. kat. IP20 / III.

Biztosíték 5 x 20 mm, T4AH

Környezeti hőm. 0–60 °C

Tárolási hőmérséklet -25 °C és +70 °C között

Levegő páratartalma 5–80%, nem kicsapódó

Méretek 290 x 52 x 75 mm

Anyag PC+ABS

Névleges érték szabályozási 
pontossága:

±1 K

Kapcsolási hőmérséklet-eltérés ±0,2 K

Moduláció FSK

Vivőfrekvencia 868 MHz, kétirányú

Hatótávolság Épületben 25 m/szabadban 250 m

Sugárzási teljesítmény max. 10 mW

2-3 táblázat 	 Műszaki adatok
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3	 SZERELÉS

3.1	 Szerelés

Elektromos feszültség miatti életveszély.  
Minden szerelési munkát feszültségmentes állapotban kell 

elvégezni.

Szerelés

 

Elektr. csatlakozás, 

lásd 3.2. fej.

3-1 ábra 	 Szerelés

3.2	 Elektromos csatlakozás

Elektromos feszültség miatti életveszély. 
Minden szerelési munkát feszültségmentes állapotban kell 

elvégezni.

A helyiségenkénti hőfokszabályozás kapcsolása egyedi tényezőktől 
függ, és a kivitelező részéről gondos tervezést és megvalósítást 
igényel. A következő keresztmetszetű dugaszos/kapcsos csatlakozá-
sok használhatók:
-	Merev vezeték: 0,5–1,5 mm²
-	Flexibilis vezeték: 1,0–1,5 mm²
-	Vezetékvégek 8–9 mm-en lecsupaszítva
-	A hajtások vezetékei a gyárilag felszerelt érvéghüvellyel 

használhatók.

A két N- és L-kapocspár belsőleg össze van kötve.
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3-2 ábra 	 Elektromos csatlakozás
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3.2.1	 Külső átváltási jel
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3-3 ábra 	 Átváltási jel csatlakozása

Külső átváltási jel használata esetén a teljes rendszer ennek a jelnek 
megfelelően vált át fűtés és hűtés között.

3.2.2	 Szivattyú/fűtő-/(hűtő)készülék
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3-4 ábra 	 Szivattyú és fűtőkészülék csatlakozása

A „Boiler“ (Kazán) csatlakozáson keresztül egy fűtő- vagy hűtőkészü-
lék vezérelhető. Lehetőség van továbbá egy szivattyú közvetlen 
táplálására és vezérlésére.
A szivattyúvezérléshez segédrelé használata ajánlott.

3.2.3	 Opcionális harmatpont-érzékelő
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3-5 ábra 	 Harmatpont-érzékelő csatlakozása

Az építtetői részről rendelkezésre bocsátandó harmatpont-érzékelők a 
páralecsapódás elleni védelemre szolgálnak hűtési üzemmódban.
A harmatpontriasztás olyankor a harmatpont-érzékelő érintkezőjének 
zárásakor lép működésbe.

3.2.4	 Tesztfunkció a fűtés/hűtés közötti átváltáshoz
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3-6 ábra 	 A „Boiler“ (Kazán) kimenet tesztjelként történő használata az átváltáshoz

Ha nem áll rendelkezésre külső átváltási jel, akkor a központ belső 
tesztfunkciója a teljes rendszer fűtési és hűtési üzemmódja közötti 
átváltásra használható. Ez a központ által az átváltásra használt relé 
használatával történik.
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3.2.5	 Külső kapcsolóóra
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3-7 ábra 	 Külső kapcsolóóra csatlakozása

A központon ECO-bemenet található, amelyre külső kapcsolóóra 
csatlakoztatható, ha valaki nem szeretné a Nea Smart R helyiséghő-
mérséklet-szabályozó D belső óráját használni. A bemenet kapcso-
lóórán keresztül történő aktiválásakor a fűtési zónák éjszakai 
üzemmódra váltanak.

3.2.6	 Rendszerbusz
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3-8 ábra 	 Központok csatlakoztatása rendszerbuszon keresztül

Használandó vezeték: I (Y) St Y 2 x 2 x 0,8 mm.  
Az árnyékolást mindkét oldalon a készüléktesthez (Gnd) kell 
csatlakoztatni!
A globális rendszerparaméterek kicseréléséhez legfeljebb hét központ 
csatlakoztatható egymással a rendszerbuszon (syBUS) keresztül. 
Miután elkészült a vezetékezés, a központokat párosítani kell 
egymással – lásd 4.2. fejezet. 6 mm alatti vezetékátmérőnél megren-
delői részről húzásmentesítést kell biztosítani.

A központok rádiójelen keresztül is összeköthetők, lásd 4.2. 
fejezet. A kétféle változat vegyesen is alkalmazható.

3.2.7	 Határoló termosztát használata
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3-9 ábra 	 Határoló termosztát csatlakoztatása

Megrendelői részről rendelkezésre bocsátott határoló termosztát (1) 
csatlakoztatása. Ez kikapcsolja a szivattyút, és kapcsolja a TB 
bemenetet a padlófűtés túl magas előremenő hőmérsékletének 
felismerésekor. A TB bemenet kapcsolásakor a központ az összes 
hajtást automatikusan zárja.

3.2.8	 Ethernet csatlakozás

A Nea Smart R 230 V-os központ RJ45 csatlakozóval és beépített 
webszerverrel van ellátva a rendszer PC-n/laptopon és az interneten 
keresztül történő vezérléséhez és konfigurálásához. 
-	A központot hálózati kábel segítségével be kell kapcsolni az otthoni 

hálózatba, vagy közvetlenül össze kell kötni a PC-vel/laptoppal.
Beállítás az otthoni hálózatban:
-	Nyissa meg az útválasztó (router) menüjét (lásd a mindenkori 

készülék kézikönyvét) a webböngésző (Internet Explorer, Firefox, …) 
címsorán keresztül!

-	Jelenítse meg a hálózatban található összes készülék áttekintését!
-	A MAC-cím (lásd a típustáblán) egyeztetésével derítse ki a központ-

hoz rendelt IP-címet!
-	Jegyezze fel a központ IP-címét, és adja meg a webböngésző 

címsorában a webes felület megnyitásához!

Közvetlen csatlakoztatás PC-hez/laptophoz:
-	Nyissa meg a hálózati beállításokat a PC-n/laptopon, és a PC-hez 

kézzel adja meg az 192.168.100.1 IP-címet, valamint 
a 255.255.0.0 alhálózati maszkot!

-	A webböngésző címsorában a 192.168.100.100 IP-címet megadva 
hozzáférhet a webes felülethez.

További információk a beállítással, valamint az interneten keresztül 
történő, globális hozzáféréssel kapcsolatban a www.rehau.com/
neasmartk címen találhatók.
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4	 ÜZEMBE HELYEZÉS

4.1	 Első üzembe helyezés

A hálózati feszültség bekapcsolása utáni 30 percben a központ 
beüzemelési üzemmódban van. Ebben az üzemmódban a kívánt és a 
tényleges hőmérséklet hasonlítható össze, minden további funkció 
inaktív. Ha a tényleges hőmérséklet az előírt hőmérséklet alatt van, 
akkor a központ adott helyiséghőmérséklet-szabályozóhoz tartozó 
kimenetére vezérlő jel érkezik. A központ ezt azonnal kijelzi, így a 
helyiséghőmérséklet-szabályozó és a központ összerendelése 
ellenőrizhető.
-	Hálózati feszültség bekapcsolása

-	 A központ 30 percre inicializálja a beüzemelési üzemmódot.
-	 Ha a központot NC-hajtásokra paraméterezték, akkor minden 

fűtési zóna 10 percig vezérlés alá kerül az NC-hajtások First Open 
funkciójának aktiválásához.

-	 A „Power“ (működésjelző) LED folyamatosan világít.

4.2	 Központok összekötése (párosítás)/leválasztása

Egy fűtési rendszerben több központ használata esetén legfeljebb hét 
készülék köthető össze (párosítható) egymással a globális rendszerpa-
raméterek rádiójelen vagy rendszerbuszon (syBUS) keresztül történő 
kicseréléséhez. Rádiójeles összeköttetésnél figyelembe kell venni a 
központ rádiójelének hatósugarát. Ha a rádiójel hatósugár nem 
elegendő, akkor az összekötésnek a syBUS segítségével kell történnie. 
A kommunikáció a Master/Slave elv szerint történik. Az egységek 
kicserélik egymás között a kéréseket és állapotjelzéseket. A Master 
egység központilag vezérli a közvetlenül csatlakoztatott funkciókat/
alkotóelemeket:

-	CO be-/kimenet (aktivált tesztfunkciónál)
-	Kazánkimenet
-	Szivattyúkimenet

1

2

3
4
5
6

7

Slave

Slave

Master

 
4-1 ábra 	 Több központot tartalmazó rendszer

A központot, amelyre a rendszerelemeket csatlakoztatták, 
Masterként kell konfigurálni. További központok csak a 

Masterrel párosíthatók.

A központ párosítását a következőképpen kell végrehajtani:
1.	 Nyomja meg a syBUS gombot a Masterként konfigurálni kívánt 

központon 3 másodpercig a párosítási üzemmód indításához!
-	 A „syBUS“ LED villog.
-	 A párosítási üzemmód 3 percig készen áll egy másik központ 

párosítási jelének a vételére.
2.	 Nyomja meg a Slave-ként konfigurálni kívánt központon a syBUS 

gombot kétszer egymás után 1 másodpercig, hogy párosítsa a 
központot a Masterrel.
-	 A párosítási üzemmód önmagától kikapcsol, amint a folyamat 

véget ért.
-	 A „Master“ LED folyamatosan világít a Master központon.
-	 A „Master“ LED villog, ha a központot Slave-ként konfigurálták.

3.	 További központ párosításához ismételje meg a folyamatot.

A párosított központok az alábbiak szerint választhatók le:
4.	 A központok, amelynek a párosítását meg kívánja szüntetni, 

nyomja meg a syBUS gombot 3 másodpercig a párosítási 
üzemmód indításához!
-	 A „syBUS“ LED villog.

5.	 Nyomja meg újra a syBUS gombot, és tartsa lenyomva kb. 10 
másodpercig!
-	 A központ újraindul, és a „Master“ LED kialszik.

9



4.3	 Fűtési zóna helyiséghőmérséklet-szabályozójának 
hozzárendelése (párosítás)

1. Nyomja meg a központ rmBUS gombját 3 másodpercig a
párosítás üzemmód indításához!
- Az „1. fűtési zóna“ LED villog.

2. Újbóli, rövid gombnyomással válassza ki a kívánt fűtési zónát!
- A kiválasztott fűtési zóna 3 percig készen áll egy helyiséghő-

mérséklet-szabályozó párosítási jelének a vételére.
3. Aktiválja a párosítási funkciót a helyiséghőmérséklet-szabályozón

(lásd a helyiséghőmérséklet-szabályozó kézikönyvét).
- A párosítási üzemmód bezárul, amint sikeresen megtörténik a

hozzárendelés.
- Az előzőleg kiválasztott fűtési zóna LED-je 1 percig világít.

4. További helyiséghőmérséklet-szabályozók hozzárendeléséhez
ismételje meg a műveletet.

Egy helyiséghőmérséklet-szabályozó több fűtési zónához 
hozzárendelhető. Több helyiséghőmérséklet-szabályozó egy 

zónához történő hozzárendelése nem lehetséges.

4.4	 Rádiójel teszt végrehajtása

A rádiójel teszttel a központ és a helyiséghőmérséklet-szabályozó 
közötti kommunikáció tesztelhető. A rádiójel tesztet a helyiséghőmér-
séklet-szabályozó tervezett felszerelési helyéről kell végrehajtani.

A központ nem lehet párosítási üzemmódban.
1. Indítsa el a rádiójel tesztet a helyiséghőmérséklet-szabályozón

(lásd a helyiséghőmérséklet-szabályozó kézikönyvét).
- A helyiséghőmérséklet-szabályozóhoz hozzárendelt fűtési zóna

1 percig vezérlés alá kerül, és ezáltal üzemállapottól függően
be- vagy kikapcsol.

2. Ha nem történik vezérlés, a vételi feltételek kedvezőtlenek. Járjon
el az alábbiak szerint:
- A helyiséghőmérséklet-szabályozó felszerelési feltételeinek

figyelembe vételével módosítsa a felszerelési helyet, amíg
fogható a vételi jel, vagy

- Használja az „aktív antenna“ vagy „jelismétlő (repeater)“
opcionális tartozékot a rádiójel erősítésére. A felszereléssel
kapcsolatban lásd a mindenkori kézikönyvet!

4.5	 Rendszerkonfiguráció

A központ konfigurálható kívánság szerint microSD-kártyán, etherne-
tes változatnál a szoftveres felületen, vagy a Nea Smart R helyiséghő-
mérséklet-szabályozó D esetében a szerviz felületen keresztül.

4.5.1	 Rendszerkonfiguráció microSD-kártyával

A www.ezr-home.de címen elérhető EZR Manager SD Card segítségé-
vel egyedi beállítások adhatók meg, és microSD-kártyán átvihetők a 
központra. A 01.70-es szoftververziótól a központ felismeri
a 2 GB-osnál nagyobb, FAT16 vagy FAT32 formázott microSD-kártyákat.

1. Nyissa meg a www.ezr-home.de címet számítógépe webbön-
gészőjében, válassza ki az EZR Manager SD Card lehetőséget, és
kövesse az internetes felületen megjelenő utasításokat!

2. Helyezze a frissített adatokat tartalmazó microSD-kártyát a
központba!
- Az átviteli folyamat automatikusan elindul, és a központra

másolja a frissített adatokat.
- Az átviteli folyamat során a „syBUS“ LED villog.
- Sikeres adatátvitel esetén a „syBUS“ LED kialszik.

4.5.2	 Konfiguráció Nea Smart R helyiséghőmérséklet-szabá-
lyozó D-vel

A Nea Smart R helyiséghőmérséklet-szabályozó D szerviz felülete 
PIN-kóddal védett, és csak felhatalmazott szakember használhatja. 

A hibás konfigurálás hibákhoz és a berendezés károso-
dásához vezet.

1. Nyomja meg a forgatható gombot!
2. Válassza ki a „Szerviz szint“ menüt, és gombnyomással aktiválja!
3. Adja meg a 4 jegyű PIN-kódot (alapesetben: 1314) a gomb 

elforgatásával és megnyomásával!
4. A gomb újbóli megnyomásával válassza ki a Paraméterek (PAr) 

lehetőséget, és adja meg a kívánt paraméter számkódját (lásd a 
következő táblázatot)!

5. Igény szerint módosítsa a paramétert, és gombnyomással hagyja 
jóvá! 

4.6	 Gyári beállítások visszaállítása

Vigyázat! Minden felhasználói beállítás elveszik.
1. Vegye ki a microSD-kártyát a központból (ha van), és törölje a

PC-n a „params_usr.bin“ paraméterfájlt!
2. Tartsa lenyomva a rádiójeles központ rmBUS gombját 3 másod-

percig a párosítás üzemmód indításához!
- Az „1. fűtési zóna“ LED villog.

3. Nyomja meg újra az rmBUS gombot, és tartsa lenyomva
10 másodpercig!
- Mind fűtési zóna LED egyidejűleg villog.

Tartsa lenyomva még 5 másodpercig az rmBUS gombot!
- A LED-ek egyidejűleg világítanak, majd kialszanak.

A központ visszaáll a gyári beállításra, és úgy működik, mint az első 
üzembe helyezéskor (lásd a 4. fejezetet). 

Az előzőleg hozzárendelt helyiséghőmérséklet-szabályozókat 
újra párosítani kell, lásd 4.3. fejezetet.

10



sz. Paraméterek Leírás Előbeállítás Egység
010 Alkalmazott fűtési rendszer Fűtési zónánként beállítható: padlófűtés (PF) normál / kis energiafogyasztású PF / fűtőtest 

/ passzív konvektor / aktív konvektor
1 Normál PF=0

A. e. PF=1
Fűt.=2
P. kon.=3
A. kon.=4

020 Fűtés/hűtés zárolása A kapcsoló kimenetek zárolása az aktivált üzemmód (fűtés/hűtés) függvényében 0 normál=0
fűtés zárolása=1
hűtés zárolása=2

030 Kezelés zárolása  
(gyerekzár)

A kezelés zárolásának jelszóval történő feloldása 0 Kikapcsolva=0 
Bekapcsolva=1

031 Jelszó a kezelés zárolásához A PIN-kódot a 30-as paraméter aktiválása után adhatja meg – 0000..9999
040 Külső érzékelő csatlakozik az 

RBG-re
Kieg. érzékelő párosítása a padlófűtés hőmérsékletének (PF h., a szobahőmérsékletnek 
vagy a harmatpontnak a rögzítéséhez

2 nincs érzékelő=0 
harm. p. ér.=1 
PF hőm.=2 
szobahőm.=3

060 Tényérték rögzítés korrekciója Korrekciós tényező hozzárendelése a tényleges hőmérséklet rögzítéséhez 0,0 -2,0...+2,0 K 
0,1-es lépésekben

110 Kapcsoló kimenet működési iránya Átváltás NC (normally closed, alapesetben zárt) és NO (normally open, alapesetben 
nyitott) meghajtás között (csak globálisan)

0 NC=0 / NO=1

115 Csökkentett bemenet használata Átváltás a csökkentett üzem ECO bemenetének és a helyiséghőmérséklet-szabályozó 
nyaralás funkciójának használata között.
Ha a paramétert 1-es értékre állították, akkor a Nyaralás funkció a továbbiakban nem 
aktiválható helyiséghőmérséklet-szabályozón keresztül.

0 ECO=0
Nyaralás=1

120 Hőmérséklet-kijelzés 
mértékegysége

A kijelzés átállítása Celsius-fok és Fahrenheit-fok között 0 °C=0
°F=1

Szivattyú konfigurálása
130 Szivattyúkimenet Helyi (HKV-ben lévő) vagy globális (fűtőberendezés) keringtető szivattyú vezérlésének 

használata.
0 helyi=0

globális=1
131 Szivattyú típusa A használni kívánt szivattyú kiválasztása: hagyományos szivattyú (HSZ) / nagy 

hatékonyságú szivattyú (NHSZ)
1 HSZ=0

NHSZ=1
132 Szivattyú előfutási ideje A kapcsoló kimenetről érkező kérés időpontja és a szivattyú bekapcsolása közötti idő. 4 perc [min]
133 A szivattyú továbbfutási ideje A kapcsoló kimenetek kikapcsolása és a szivattyú kikapcsolása közötti idő. 2 perc [min]
134 Kapcsolókimenet működési iránya A szivattyúrelé vezérlő kimenetként történő használata esetén a működési irány 

megfordítható 
0 normál=0

fordított=1
135 Minimális működési idő A minimális működési idő megadja, hogy milyen hosszú ideig kell járnia a nagy 

hatékonyságú szivattyúnak, amíg újra kikapcsolhat
30 perc [min]

136 Minimális állásidő Nagy hatékonyságú szivattyú: A szivattyú csak akkor kapcsolható ki, ha szavatolható a 
minimális állásidő.

10 perc [min]

Change Over funkcionalitás/kazánrelé konfigurálása
140 Kazánrelé/CO-kimenet funkció Annak kiválasztása, hogy a kapcsoló kimenet szivattyúrelé vezérlésére, vagy CO-

vezérlésre szolgáljon-e
0 Kazán=0 

CO-vezérlés=1
141 Előfutási idő A kazánrelé előfutási ideje hagy. szivattyúnál 5 perc [min]
142 Továbbfutási idő A kazánrelé továbbfutási ideje hagy. szivattyúnál 1 perc [min]
143 Kapcsoló kimenet működési iránya Vezérlőkimenetként történő használatnál a reléműködés megfordítható. 0 normál=0 

fordított=1
160 Fagyvédelmi funkció Kapcsoló kimenetek vezérlése, ha a Ttényl.<x°C 1 Kikapcsolva=0 

Bekapcsolva=1
161 Fagyvédelmi hőmérséklet A szobahőmérséklet határértéke a fagyvédő funkció aktiválásához 8 °C-ig [°C]
170 Intelligens indítás Az egyes fűtési zónák hőmérsékleti jellemzőinek betanulása 0 Kikapcsolva=0 

Bekapcsolva=1
Vészüzem
180 Időtartam a bekapcsolásig Időtartam a vészüzemi rutin bekapcsolásáig 180 perc [min]
181 PWM (impulzusszélesség 

modulációs) ciklus időtartama 
vészüzemben

PWM ciklus időtartama vészüzemben 15 perc [min]

182 PWM bekapcsolási időtartam, fűtés Vezérlési időtartam fűtési üzemben 25% [%]
183 PWM bekapcsolási időtartam, hűtés Vezérlési időtartam hűtési üzemben 0% [%]
Szelepvédő funkció 
190 Időtartam a bekapcsolásig Indítási idő az utolsó vezérlés után 14 d [d]
191 Szelepvezérlési időtartam Szelepvezérlési időtartam (0 = funkció kikapcsolva) 5 perc [min]
Szivattyúvédő funkció 
200 Időtartam a bekapcsolásig Indítási idő az utolsó vezérlés után 3 d [d]
201 Vezérlési időtartam Vezérlési időtartam (0 = funkció kikapcsolva) 5 perc [min]
210 First-Open (FO) funkció Minden kapcsolókimenet vezérlése az áramellátás bekapcsolásakor 10 perc [perc] 

Kikapcsolva = 0
220 Nyári/téli időszámítás közötti 

automatikus átváltás
Bekapcsolt átváltásnál az időátállítás automatikusan végbemegy a közép-európai időre 
vonatkozó irányelvek szerint

1 Kikapcsolva=0 
Bekapcsolva=1

230 Hőmérséklet-különbség 
csökkentett üzemben

A csökkentett üzemmód külső bemeneten történő bekapcsolásakor 2 K [K]

4-1 táblázat 	 Paraméterek
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5	 VÉDELMI FUNKCIÓ ÉS VÉSZÜZEM

5.1	 Védelmi funkció

A központ számos védelmi funkcióval rendelkezik a rendszer egészét 
érintő károk elkerülése érdekében.

5.1.1	 Szivattyúvédő funkció

A hosszabb állásidő alatt fellépő károk elkerülése érdekében a 
szivattyú előre meghatározott időközönként vezérlés alá kerül. Ez idő 
alatt a „Szivattyú“ LED világít (lásd 200-as/201-es paraméter).

5.1.2	 Szelepvédő funkció

A szelepvezérlés nélküli időtartamban (például a fűtési időszakon 
kívül) minden fűtési zóna, amelyhez helyiséghőmérséklet-szabályozót 
párosítottak, ciklusonként vezérlés alá kerül a szelepek beragadásá-
nak megelőzése érdekében (lásd 190-es/191-es paraméter).

5.1.3	 Fagyvédelmi funkció

Üzemmódtól függetlenül minden kapcsoló kimenet fagyvédő funkció-
val van ellátva. Az előzőleg beállított fagyvédelmi hőmérséklet 
(5...10 °C) alatti értéknél a hozzárendelt fűtési zóna szelepei vezérlés 
alá kerülnek a beállított érték eléréséig szükséges időre. A fagyvédel-
mi hőmérséklet microSD-kártyán, ethernetes változatnál a szoftveres 
felületen, vagy a Nea Smart R helyiséghőmérséklet-szabályozó D 
esetében a szerviz felületen keresztül beállítható (161-es paraméter).

5.1.4	 Harmatpontfigyelés

Ha a rendszer fel van szerelve harmatpont-érzékelővel (építtetői 
részről biztosítandó), akkor páralecsapódás észlelésekor a nedvesség 
okozta károk elkerülése érdekében minden fűtési zóna szelepei 
zárnak. A harmatpont-érzékelő bemenete csak hűtési üzemben 
értékelt.
Harmatpontriasztás az érintkező zárt állapotában történik.

5.1.5	 Határoló termosztát

Opcionális határoló termosztát használatakor a kritikus hőmérséklet 
túllépésekor az érzékeny padlóburkolatok károsodásának megelőzése 
érdekében minden szelep zár.

5.2	 Vészüzem

Ha a központ egy előre beállított idő lejárta után nem képes kapcsola-
tot teremteni a fűtési zónához rendelt helyiséghőmérséklet-szabályo-
zóval, automatikusan bekapcsol a vészüzem. Vészüzemben a kapcsoló 
kimenetek a központon a fűtési rendszertől függetlenül egy módosított 
impulzusszélesség modulációs ciklus időtartamára (181-es paraméter) 
vezérlés alá kerülnek, elkerülve ezzel a helyiség lehűlését (fűtési 
üzemben), ill. a páralecsapódást (hűtési üzemben).
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6	 HIBAELHÁRÍTÁS ÉS TISZTÍTÁS

6.1	 Hibák kijelzése és elhárítása

LED-ek jelzései Jelentés Elhárítás
Fuse (Biztosíték)

0 1 2 3 4
Időtartam mp-ben A biztosíték meghibásodott

Cserélje ki a biztosítékot! 
(lásd a 6.2. fejezetet)Fuse (Biztosíték)

Error / Pump 
(Hiba/szivattyú) 0 1 2 3 4

Időtartam mp-ben
A határoló termosztát aktív,  
a szelepek zárnak

A normál szabályozó üzem a kritikus alatti 
hőmérséklet elérésekor automatikusan bekapcsolPump  

Error (Szivattyúhiba)

„Cool H%“ (Hűtés 
H%) 
(csak hűtési 
üzemmódnál)

0 1 2 3 4
Időtartam mp-ben

Páralecsapódás észlelhető,  
a szelepek zárnak

A normál szabályozó üzem automatikusan 
bekapcsol, ha már nem észlelhető páralecsapódás.

Cool (Hűtés)

Fűtési zóna

0 1 2 3 4
Időtartam mp-ben

Zavar a helyiséghőmérséklet-szabályozóval 
való rádiójel-összeköttetésben

Változtassa meg a helyiséghőmérséklet-szabályozó 
helyét, vagy használjon jelerősítőt vagy aktív 
antennát!FZ kikapcsolása 

FZ bekapcsolása

Fűtési zóna

0 1 2 3 4
Időtartam mp-ben

A helyiséghőmérséklet-szabályozó eleme 
lemerült

Cseréljen elemet a helyiséghőmérséklet-
szabályozóban!FZ kikapcsolása 

FZ bekapcsolása

Fűtési zóna

0 1 2 3 4
Időtartam mp-ben Vészüzem aktív

Cseréljen elemet a helyiséghőmérséklet-
szabályozóban!
Hajtson végre rádiójel tesztet!
Szükség esetén helyezze át a helyiséghőmérséklet-
szabályozót!
Cserélje ki a meghibásodott helyiséghőmérséklet-
szabályozót!

FZ

6-1 táblázat 	 Hibaelhárítás

LED nem világít
LED világít

1 2 3 4Power

rm
BU

S

Er
ro

r

sy
BU

S

Fuse Pump Boiler Cool
H% Master NOPairing

6-1 ábra 	 Kijelzők és kezelőelemek
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6.2	 Cserélje ki a biztosítékot

Elektromos feszültség miatti életveszély. 
A központ feszültség alatt áll.

-	A központot felnyitás előtt le kell választani a hálózatról, és gondos-
kodni kell arról, hogy ne lehessen véletlenül újra bekapcsolni.

-	Ellenőrizze a vezetékek és a csatlakoztatott alkotóelemek hibamen-
tességét, mielőtt behelyezi az új biztosítékot, és újra bekapcsolja a 
hálózati feszültséget!

-	Csak a készülékhez előírt T4AH, 5 x 20 mm-es biztosítékot 
használjon!

1 2 3

4 5 6

6-2 ábra 	 Biztosítékcsere

6.3	 Tisztítás

Tisztításhoz csak száraz, oldószermentes, puha rongyot használjon!
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7	 ÜZEMEN KÍVÜL HELYEZÉS

7.1	 Üzemen kívül helyezés

Elektromos feszültség miatti életveszély. A központ feszültség 
alatt áll. 

-	A központot felnyitás előtt le kell választani a hálózatról, és gondos-
kodni kell arról, hogy ne lehessen véletlenül újra bekapcsolni.

-	A szivattyú- és kazánérintkezőn fennálló külső feszültségeket ki kell 
kapcsolni, és gondoskodni kell arról, hogy ne lehessen véletlenül 
újra bekapcsolni.

7.2	 Ártalmatlanítás

A központot nem szabad a háztartási hulladék közé 
helyezni. Az üzemeltető köteles a készüléket a megfelelő 
visszavételi helyen leadni. A különböző anyagok elkülöní-
tett gyűjtése és előírásszerű ártalmatlanítása hozzájárul a 
természetes erőforrások megőrzéséhez, és garantálja az 

újrahasznosítást, amely óvja az emberi egészséget, és kíméli a 
környezetet. A készülék visszavételi helyével kapcsolatos információk-
ról érdeklődjön a helyi önkormányzatnál vagy a helyi hulladékkezelő 
cégeknél.
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